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Mentors’Helpand・LearnedWomen

Mika Suzuki

Thereneverwasperhapsanagewhereinthefairsexmadesoconspicuous

afigurewithregardtoliteraryaccomplishmentsasinourown．．‥

Learningisnowgrownsofashionableamongsttheladies，thatitbecomes

everygentlemantocarryhisLatinandGreekwithhimwheneverhe

venturesintofemalecompany．1

Evenwiththeremarkthat‘Wehopeourreaderswillnotconstrue［thistrain

ofthought］intomis－timedrailleり′，，thisproclaimedadmirerofthetrendof

lear血ngamongwomensoundsmoremockingandteasingthansimplylauding，

buttheselinespointtoacertainaspectoftheon－gOingtrend．Although

WOmen’Sparticipationintheexpansionofliteraryculturehasbeennotedmore

inthegenreofvernacularfiction，theyalsoplayedanimportantpartinthe

growthofsuchsemi－1earnedgenreastranslation．2popegainedsomuchpro丘t

fromanewfemalereadershipofhistranslationthatSamuelJohnsonchides

that：‘toomanyappealsare－madetotheladies，．3　ElizabethCarter，happily

acknowledginghowmanywomenhavesubscribedtoherEpictetus，Writes

toCatherineTalbot：‘Epictetusmustcomforthimself…bytheciviltreatment

1・neCriticalReuiew13，1762，quOtedinWoTnenintheEighteenthCentuTT：ConstTuCtionofFbmininity

ed・YivienJones（London1990），p・175■

2・LewisWilliamBruggemannprovidesanextensivelistoftranslationsinA ViewoftheEnglish

Editions，TranslationsandIllustrationsbFtheAncientGreekandLatinAuthors（Stettin，1797）；On

readershipoftheclassics，SeePenelopeWilson，‘ClassicalpoetryandtheEighteenth－CenturyReader’，

inBooksandTVleirReadeT・SinEighteenth－CentuTTEnglanded．IsabelRivers（I．eicesterUniversity

Press，1982），pp．79－82；Wilsonalsoshowsthatthegrowthoftranslationwasnotuncontroversial

（p．81）．

3’CarolynD．Williams，Pqpち且）Tnelland肋nliness（London1993），pp．153－55；SamupIJohnson，Liues

Of’theEnglishPoetsed．GeorgeBirkbeckHill，VOl．ⅠⅠⅠ（0Ⅹford1905），p．240．
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hemeetswithamongtheladies．，4Inanothertranslationproject，Sarah

Fielding’sXenophon，thesubscribersincludenearlythreehundredwomen

（and333men）．5SincethequalitiesoftheclassicswereconceivedofasexpliCitly

masculine，SOmearguedthatwomenpshouldbeexcludedfromknowledgeof

theclassics．However，SuChexclusivemasculinityseemstohavebeen

COnVenientlyforgottenbythetranslatorsandthebooksellers．Indeed，tOread

theclassicsintranslationwasrecommendedtowomen．InneLadiesLibTuTT

publishedin1714theauthorwrites：‘young・Ladiesshouldbeencourag，dto

readthe GreekandRoTnanHistoriesinthebestTranslations．，6‾

Muchmoredi白turbingthanwomen，sparticipationasconsumersof

translationwastheirJbeingscholars．InthispaperIshallexaminethe

difhcultiesfemalescholarsfacedwhentheyventuredintopublication，and

howtwoofthemtriedtoovercomethoseobstacles．Inconsideringtheissue

Offemalelearning，LadyMaryWortleyMontagu，swel1－knowncautio■nary

attitudeissuggestive．Whensheisdiscussingissuesofgender，Shealsoraises

thequestionofthedistinctionbetweenprivateandpublic．Inheradvicefor

theeducationofhergranddaughter，Whatsheregardsasthe‘mostabsolutely

necessary’cautionis：‘toconcealwhateverLearningsheattains，withasmuch

SOlicitudeasshewouldhidecrookednessorlameness．，7LadyMarytakesit

forgrantedthatthereisnothingwronginhergranddaughter，sattaining

learning，thatis，privately，andwhatshepaysattentiontoisitsexpected

negativeeffectonhersociallife．LadyMary，scommentsshowthatthe

questionsofgenderbarriersandthedistinctionofprivateandpublicspheres

Oftenoverlapped・However，WOmen，sdisplayedlea■rningdidnotnecegsarily

exposethemtocriticism．PuttingtranslationfromGreekinprint，beingthe

mostobviousmeansofshowingtheirlearmingtothepublic，didmuchtosettle

theiridentityasscholars，nOtaSpreSumptuOuSWits．Herewhatmatteredwas

4◆MontaguPennington，MemoirsoFtheLifbofMT・S．ElizabethCarteT1．．．4thedn（London1825），Ⅰ，p．

211．

5－AListofSubscribers，Xenophon，sMemoirsofSocrates，WithDefbnceof．SocratesBdbrehise7udges：

rrα那加わ花什0m絶eOrなi乃αgG柁eゐ（Bath1762）．

6’neLadiesLibraTTWrittenbyaLady，publishedbyMr．Steele（London1714），Ⅰ，p．20．

7・TheCompleteLettersofLadyMaTTWortleyMontagu ed．RobertHalsband（0Xford1967），ⅠⅠⅠ，p．

22．
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notkeepingit privatebut howitwashandled．Elizabeth Carterwonthe

fame ofanimpeccablefemalescholar．SarahFieldingnotsomarvellous

areputation・Althoughothervariousfactorsworked，theirwaysofhandling

theirlearnlngbothinsocial■scenesandinprintwerecrucialinconstructing

their reputation．

CarterandFieldingweretwooftheveryfewfemaletranslatorswho

renderedGreekintoEn■glishinprint．BoththeirowneffortsandassistanCe

frompeoplearoundthemhelpedthemtoovercomeexistingculturalbarriers

intheaccesstoclassicalknowledge．Certainlytherewerewarnings，Satire，

andcriticismagainstthepromotionofclassicallearninginwomen．8Thomas

Edwards，a・COrreSpOndentofSamuelRichardson，S，pOintsoutawidely－held

Objectiontoclassicallearninginwomen，althoughhehimselfcriticizessuch

prejudice：

Tillthisworldismended，aLadyperhapsmaybejusti丘edinfearingleast

Sheshouldbelookedupon（asHar［riet］says）‘likeanOwlamongthebirds，，

andshouldlosemofecreditwiththemajotity，thanshecangainwith

thefew．Theprejudicesagainstalearnedwife（suchImeanasarefree

frompedantry，andneglectnottheirproperdutytoacquiretheirlearning）

areabsurd，irrational，andoftenflOwfromenvy；buttheyarestrong，

inveterate，andtoogeneral．9

Yet，aShehimselftestifies，thereexisted‘thefew，whoreadilyappreciated

WOmen’sability．Throughpersonalnegotiationwiththeappreciativefew，

thegenderbarriercouldbeovercome．Therewerethose，1ikehim，Whowere

8・Seeforexample，AliceBrowne，ne鞄hteenthCbTuuTyPbTninistMind（Brighton1987），102－21；Angela
J・Smallwoodprovidesahelpfu11istofpublicationsdiscussingwomenbetween1680－1760，including
thosedealingwithwomen’Seducation，COnduct，andlearninginFieldingandthel侮manQuestion：

TheNouelsofHenTTFieldingaTtdFbministDebate1700－1750（NewYork1989），pp．176－97；Sylvia

HarcstarkMyers，TheBluestockingCircle：Women，Friendship，andtheLifboftheMindin

Eighteenth－CentuTツEngland（0Ⅹford1990），pp．3－6；FelicityA．Nussbaumdiscussesmainlysatire

targetedatlust，infidelity，WantOnneSS，andAmazonianboldness，butsomepartsofheraccount

dealwithfemalelearning，See TheBrinkoFAllWeHate：EnglishSatireson＿WoTnen，1660－1750

（Lexington，Kentucky1984），pp．126－29，131，148－49，152－54．

9－FM［ForsterCollection，NationalArtLibrary，VictoriaandAlbertMuseum］ⅩII48E6，ff．108－9．
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readytoarticulateanencouragingattitudeinspiteofthegeneralopposition．10

Womencoulddeveloptheirintellectualpursuitswithinprotectivenetworks

Ofsympatheticfriends，COCOOnedawayfromcriticsoffemalelearning．Fine

SCholarshipofCarterandFieldingpersuadedlearnedpeoplearoundthemto

encouragetheir highlyintellectualpursuit．Furthermore，their sheer

SCholarshipattractedmentorstogivethemgeneroushelpintheirtranslation

prQjects．BoththeirownefEortsandassistanceh・OmpeOPlearoundthemhelped

themtoovercomeexistingculturalbarriers．

Iftheywerefacedwithagenderbarrier，itwasnotcriticismagainStleamed

womenbuttheabsenceofcodesforfemalescholarswhopublish．Incontrast

Withwe11－educatedmenwhowerebroughtupimbibingthenotionofclassical

learningasasocialrequirement，theyhadtomaketheirwaysoffthebeaten

track，SearChingfortheirownstylesandgoalsinthatdisciplin6．Theytended

tooverlookthefactthatdisplayingclassicallearningneededmorethan

linguisticknowledgeandaccuracy；ithadasocialfunctionandoneneeded

Skilltomakepublicarepresentationofone’sownlearning．Whenthey

venturedintotheworldofpublication，1eavingtheirprotectivenetworks，they

adopteddifferentstances．Thedifferencebetweentheirmanagementsofand

SOlutionstothedifacultiestheyfacedinenteringthepublicsphereisthefbcus

inthispaper．Therewasasignificantdifferenceintheirapproacheswhich

broughtabouttheproductionofdifferentkindsoftranslation．Iwouldargue

thattheymadedifferentsocialuseoftheirliteratureandlearning．Asthe

COmParisonbetweentheirperformancesreveals，forthesewomen，What

matteredwasthewaytheymanagedtheirproductionofamarketableartifact

10・JeanE．Hunterpointsoutaconsiderablesympatheticawarenessofwomen’sproblemsinthe

GentlemanもMagazinein‘The18th－CenturyEnglishwoman：AccordingtotheGentleman’s

Magazine’，in WoTnaninthe18thCentuTTandOtherEssaysed．PaulFritzandRichardMorton

（Toronto1976）73－88；SeealsoMiriamJ．Benkovitz，‘Some ObservationsonWoman’sConcept

OfSelfinthe18thCentury’，WoTnanin the18thCenturyandOtheT・Essays，37－54；Charmaine

Wellington，‘DrJolmson’sAttitudeTowardstheEducationofWomen’，Nbu，RambleT・（1977），49－58；

IsobelGrundy，‘SamuelJohnsonasPatronofWomen’，neAgedJbhnson：AScholarlyATmual

1，ed．PaulJ．Korshin（NewYork1987），59－77；JamesG．Basker，‘DancingDogs，WomenPreachers

andtheMythofJolmson’sMisogyny’，neAgeofehhnson：AScholaTbATmua13，ed．PaulJ．Korshin

（NewYork1990），63－90；Amettell’heelerCafarelli，‘JolmsonandWomen：DemasculirhzingLiterary

History’，771eAgeofe70hnson：ASchoLaT・わ・ATmua15，ed．PaulJ．Korshin（NewYork1992），617114．
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ofanintellectuallyhighstandard．Theyneededtodevelopstrategiesto

successfu11ytransformtheknowledgetheyeITioyedintheirclosedstudiesinto

thesociallyacceptableformofprint．

ElizabethCarter，Sentranceintopublicationwasuntroubled．11Yetwhen

she－undertooktranslation，therewasaproblem，Whichshecouldnbtforesee

byherself．Sheatfirstappliedherselfeagerlytothetranslation’slinguistic

elementandconcentratedonrenderingthetextintoelegantEnglish．When

thetranslationbegantobecomeapublicationprQject，ShehadCatherineTalbot

andThomasSeckerasadvisers，Whosentherdetailedopinionsandrequests

fromthestandpointofbothgeneralandlearnedreaders．12Bythemshewas

givenadvicebothonmattersofliterarystyleandtheologicaldebate，including

theissueofpresentingstoicphilosophywithinaChristianculture．Inother

words，Shewasgivenadviceonhowtomakeherscholarshipappealtothe

readingpublic．

SarahFielding’smanagementofherlearningwaslesssuccessful．The

publicationofatranslationofXenophonwasapotentiallyrewardingattempt

tointroduceherprivateexerciseoflearningintothepublicsphere．Shewas

equippedwithanabilitytomakeithappen；thequalityofthetranslationitself

orasaphilologicalachievementwaspraisedbyhercontemporariesandthe

factthathertranslationwasprintedeveninthetwentiethcenturytestifies

toitsaccuracy．13However，Shecouldnotachievethereputationand丘nancial

rewardenjoyedbysuccessfu1translators．WhileCarter’slifewasmadevery

comfortablebytheprofitofhertranslation，Fieldingsufferedfrom丘nancial

difficultiestowardtheendofherlife．ⅠregardSarahFielding’sundertaking

oftranslationasanawkwardprocessoftransformingalearnedwoman’s

inclinationtowardaprivatescholarlyexerciseintoapublishedpublictext．

11・Myers，TheBluestockiTtgCircle，pp．46－7．

12・UsingthetermsuggestedbyRuthPerry，Kowaleski－WallacerecognizesTalbot’sroleasmothering

Carter，smind，takingcareofheremotionaluneasinessandsupportingintellectualdevelopment．

SeeBethKowalwski－Wallace，‘TwoAnomalousWomen：ElizabethCarterandCatherineTalbot’，

inEighteenth－CentuTTWomenandTheArts ed．FrederickM．KeenerandSusanE．Lorsch（New

York1988），19－27．

13・SocraticDiscoursesbyPlatocmdXenophon（London1910），‘Apology，OrtheDefenceofSocrates’，

trans．bySarahFielding，152－61．
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Intermsoffictionwriting，Shewasalwaysattentivetothedemandsofthe

literarymarket．However，intranslationshelostherawareneSSOfthedemands．

ThedirectionSarahFieldingheadedforwasnotwellsuitedforpublicfavour．

Intheendsheachievedinwardscholarlysatisfaction，butnotthewidespread

reputationofarespectedscholarnorthefinancialrewardwhichshesought．

ElizabethCarter，thoughhershynessingatheringswaswell－known，COuld

expressherbrillianceinpersonalletters；theywereherchanneltoimpress

people ofthe depth ofher scholarship as wellas her hidden sociable

personality．14consequently，She由inedanimpeccablereputation鱒SaSCholar

inherlifetimeanditwasembellishedafterwardsbyMontaguPennington，s

MbmoirsoftheL的ofMh．ElizabethCbT・teT：150fcoursehersheerscholarshp

WaSthecauseofherreputation，buttherewasmorewithinherandaround

hertosupportsuchexcellencewith．Herearlynineteenth－Centurybiographer

COnfirmedtheimageofCarter‘asadeepandelegantscholar，，Withadmirable

Christianandfemininevirtues．16

14・Inspiteofhisremarkthat‘Amanisgenera11ybetterpleasedwhenhehasagooddinneronhis

tablethanwhenhiswifetalksGreek’，Johnson’sadmirationofElizabethCarteriswellknown二

She‘C。uldmakeapuddingaswellastranslateEpictetus，andworkahandkerchiefaswellas

COmpOSeapOem．’ShewasfortunatetobeprotectedbyJolmson’sremarks．LadyHertfordwrote

OfCarterthat‘IamwellinformedthatsheisanadmirableGreekandLatinscholar；andwrites

boththeselanguages，aSWellasFrenchandItalian，Withgreatelegance．But，Whataddstothe

WOndersheexcitesis，thatallthislearninghasnotmadeherthelessreasonablewoman，theless

dutifuldaughter，Orthelessagreeableandfaithfu1出end’（（わnYqPOTulenceBe叫een伽nceちCbuntess

げHbT・約1也andEenTiettaLouisa，α〉unteSSqfLbm匝ち＆tweentheYbars1738and1741ed．W皿am

Bingley［London1805］，Ⅰ，96－7）．ClaudiaThomasemphasisesCarter’Sactiveroleincreating

theimageofamoralprofessionalliterarywomanin‘”Th’InstructiveMoral，andImportant

Thought”：ElizabethCarterReadsPope，Johnson，andEpictetus’，771eAgeoFJohnson：AScholarか

ATmua14，ed．PaulJ．Korshin（NewYork1991），137－69．

15・OnCarter，spublicationoftranslationofEpictetus，theMonth＆Reviewhonouredher：‘ManyLadies

havebeenverywitty；SOmefewhavebeenveryleamed；butwehavenever，tillnow，Seenthese

accomplishmentsunitedwithanacuteunderstandingandsolidjudgment，Sufficienttounravel

theintricaciesofPhilosophy．，MonthlyReview，18，1758，quOtedinJones，WbhlenintheEighteeTuh

Ce花知77，p．175．

16・ShetchoftheCharacterofMrs．ElizabethCaT・teT・（KekoIS（矧，pp．13－4．ChristineMarySalmon

pointsoutthatthisshortbookestablishedtherespectable血ageofElizabethCarterinpartthrough

Omittingtomentionhercomicspiritandsubversiヽ・eneSS，leadinginturntoatwentieth－Century

estimationofherasdul1．See‘RepresentationsoftheFemaleSelfinFamiliarLetters1650－1780，

（UniversityofLondon，dissertation，1991），p．60，n．27－
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Althoughshereferstotheimportanceofconversationinhertvorks，Sarah

Fieldingwas・nOtaVerySOCiableperson．Rather，Sheexperiencedsomedi伍Culty

inthiskindofactivity．Itistruethatpeopleacquaintedwithherappreciated

hergoodness：Shewasa‘goodsortofWoman’，‘avirtuousmaiden’，and‘aLady

WhohasagoodHeartaswellasHead＞．17However，Shewasnotcongenial

enoughtomakecordialrelationshipsinsociety，andstilllesswasshetobecome

OutStandinginsocialactivities．JosephWartonrecordsthatheerjoyedcheerfu1

COnVerSationwithFielding，butSarahretiredveryearly．18ElizabethMontagu

didnotthinkofherasanenteftainingcompanionforhersister．19Richardson

WishedshehadbeensociableepOughtoopenconversationwithLady

Bradshaigh・200verall，ShedidnotinvestmucheffOrttomakeherselfsocially

attractive．Inaddition，Shedidnotuseepistlestoimpressheraddresseeswith

herletter－Writingskills：herextantlettersshowthatshedidnotconceiveof

lettersasvehiclesforliteraryself－prOjection．So，Shedidlittletocarveout

aprofi1eeitherintheinterpersonalsocietyorinhercorrespondence．This

WaSdetrimentaltothemakingofherreputationandthefactthatshewas

reputedlylearnedworkedtoherdisadvantage．

LadyBradshaighexpressedherantagonismagainst‘masculine，women：

‘IownIdonotapproveofgreatlearninginwomen．．．Ihatetohearlatinout

Ofawoman’smouth．Thereissomethinginit，tOmemaSCulme．Iwouldfancy

SuChaonewearyofthepetticoat，andtalkingoverabottle，．21HesterThrale，

too，drewanunfavourablepictureofalearnedwoman．Hercriticismfellonto

SarahFielding，inparticular．ShereportsalibellousrumouraboutFielding

inlinewithLadyBradshaigh’simageofalearnedwomantalkingoverabottle．

Sheprovidesthematerialfordrawingade丘nitelynegativepicture：‘butSally

WaStheScholar；IhavesinceheardfromMrJohnsonthatShewasaccused

17・MO［MontaguCollection，TheHuntingtonLibrary］5766，ElizabethMontagutoSarahScott；MO

5766；FMXI，48E5，f．82，RichardsontoLadyBradshaigh；CatherineTalbotwrotetoCarterabout

SarahFielding’scharacter：‘thereisagoodnessofheartandadelicacyofsentimentthatmakes

methinkyouhappyinheracquaintance’（ASeriesoFLetteT・S，ⅠⅠ，p．131）．

18●MartinC．BattestinandRutheR．Battestin，HenTTnelding：ALifb（London1989），p．413．

19・MO5766．

20・Corre坤OndenceoFSaTnuelRichardsoned．AnnaLaetitiaBarbauld（London1804），ⅠⅠ，p．101．

21・Barbauld，VI，p．52．
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ofdrinking，．22

Stillmore，ShedescribesareportallegedlytoldbyDrCollier，thatHenry

FieldingwasjealousofSarah，sabilitiesintheclassics．Thralewritesdown

astereotypicalcriticalportraitofalearnedwomanforSarahFielding，Who

invitedjealousyofherbrotherandmadeherself・disagreeable．Inaletterto

LeonardChappelowshewritesabouttheworseningofrelationsbetweenthe

brotherandsister・broughtaboutbyherlearning：

MissFieldingwaswhollyunassistedbyherBrotherwhateverSheWrote；

forIknowDr．Collierhasoftentoldmethatthoughtheyliveduponthe

tenderestTermsbefbT・e，yetafterShehadbytheircommonFriend’s

assistancemadeherselfacompetentScholar，SOaStOCOnStruethesixth

BookofVirgilwithEase一一theAuthorofTomJonesbegantoteizeand

iauntherwithbeingaliteraryLady＆C．tillatlastsheresoIvedtomake

herwholepleasureoutofStudy，andbecomingjustlyeminentforher

TasteandKnowledgeoftheGreekLanguage，herBrothernevermore

couldperswadehimselftoendureherCompanywithCivilityMThis

AnecdoteIdonotrecollecttohavereadinMr．Murphy’sAccountofhim，

thoughcuriousenough；andmostundoubtedlytrue・23

TheseremarksshowontheonehandthatThraleiscriticalofHenry’Shostility

towardalearnedwbmanandsoundsevensympathetictowardtheisolated

struggleofSarahFieldingforintellectualindependence．Ontheotherhand，

however，ShesuggestsSarahFielding’Sobstinacyandunsociablebehaviour

duetoherscholarlypride．Reinforcingtheideathatclassicallanguage岳

belongedtoaspecialandprivilegedprovinceoflearning，Thralehighlights

theSarahFieldingwhoadamantlychoosestobeascholarandrefusestodeal

22・Thraliana：TheDiaTTOfMrs．HesterLynchThrale1776－］809ed．KatharineCBalderston（0Ⅹford

1942），pp．78－9．

23・QuotedinBattestin，HenTTFielding：aLifb，p．381．ArthurMurphydescribesSarahFieldingin

his‘AnEssayontheLifeandGenlusofHenryFielding．Esq－’asapersonof‘alivelyandpenetrating

geniusinm年nyelegantperformances，particularlyDÅ＼■lDSIMPLE，andtheletters’（I，p・7），nOt

mentioningherlearningorhertranslationofXenophon，SeeT％eWorksofHenTTFieldin＆Esq；

with neLifboftheAuthor（London1762），Ⅰ，pp．5」9．Sealso Thraliana，p．79．
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reasonablyevenwithherownbrother．Whethertheyaretrueornot，What

isimportanthereisthatastereotypicalimageofanover－1earnedwomanis

projectedonSarahFielding．

AsifconfirmingThrale’saccount，biographersofHenryFieldinghave

drawnacriticalportraitofSarahFielding．Theimageofanunsociable，Vain，

1earnedwomanwasconvenientforexoneratingHenryFielding’ssevere

attitudetowardlearnedwomen．241nhisbiographicalsketchin1810William

MudfordsuggestsaconnectionbetweenHenryFielding’sunkindtreatment

Ofwomenandhisfeelingsabouthissister：

WhetherFieldingsawin［Sarah］Someofthoseperniciousconsequences

Whicharecommonlysupposedtoresultfromfbmalelearning；OrWhether

hedrewfromgeneralobservation，CannOtnOW，perhaps，beascertained：

butin all his works，Whenever he wishes to represent a woman

disadvantageously，hegenerallymakeshererudite．25

W．LCrossismoreconfidentintracingtheconnection．Cross’simagination

inventedarathervividdepictionofani11－managedhome：

lMudford’S］surmisewasthat［Henry］Fieldinghadperhapsobserved

‘theperniciousconsequences’of‘femalelearning’inhissisterSarah，Who，

Isuppose，1ethisstockingsundarnedorhisdinneruncookedinorderto

finishherbook．26

SmallwoodmaintainsthatCrosswasresponsiblefordisseminatingamasculme

image of Henry Fielding．27　This masculinityinvolves good－natured

magnanimity；hisnarrow－mindednessaboutwomenmustthereforebeascribed

toaparticularcause．28ThereputationofSarahFieldingisthussacrificed

24・CarolynD．WilliamsarguesthatHenryFielding’sattitudetolearnedwomenismorefavourable

thanisgenerallythought：See‘FieldingandHalf－learnedLadies’，EssaysinCT・iticisTn38（1988）：23－34．

25・778eBritishNouelists（London1810），ⅠV，p．3．

26・WilburL．Cross，ThemstoTTOfHenTTFielding（NewHaven1918），ⅠⅠⅠ，p．202．

27・Smallwood，Fieldingandthe WoTnanQuestion，pp．15－27．

28・T九eガねわけ0ガe花町都egd花＆ⅠⅠⅠ，pp．200－2．
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inordertoexcuseHenry’sattitudetowardlearnedwomen，aSiftothinkof

hissister’sneglectofthefemininedutiesmadehisdisparagingattitude

understandable．TheunfavourablepictureofSarahFieldingasalearned

WOmanSeemStOOWelesstotheimpressionsofhercontemporariesthanto

laterconstructions．Inherworksshecombinessocial，SOCiableandintellectual

meritsinherheroines，butshemadenocomparableefforttoprqjectanimage

Ofherselfasalearnedwomanwhowaspraiseworthyforhersociabilityor

tocreateareputationasasociallyactiveandattractiveperson，through

COnVerSationandcorrespondence，Whichwereeagerlypursuedactivitiesin

politeeighteenthcenturysociety．

J．M．Levinetracesthedisputebetweenadvocatesoftheancientsandthe

moderns，Characterizingthemthroughtheirdifferentviewsofhistory．The

former，Whomhestlmmarizesasgentlemanly，emPhasisedtheimportanceof

rhetoriclearnedfromtheancientwriters，andwereconcernedwithwriting

Wellandpersuasively，Whilethelatter，COmmittedto antiquarianand

philologicalanalysis，purSuedhistoricalveracityandaccuracy．29whatever

happenedwithinthelearnedworld，ifwelookattranslation，theancients

Carriedtheday．MadameDacier’ssuccessfultranslationofHomerpublished

inthemiddleoftheQuerellewasaproductofthesideoftheancients．30・Levine

describesthecharacteristicsofheftranslationintermsofaclearcontrast

betweenthe ancientsandthe moderns：

MadameDacierhadnointentionofdistractingherreaderswitheither

philologyorantiquities；．．．Sheofferedfewcitationsandlittleobvious

erudition，althoughsheknewmostofwhathadbeendone．Instead，She

COnCentratedonthedefenseofherpoet，thevindicationofHomeragainst

hiscriticspastandpresent…．Inmeticulousdetailandpointbypoint

Shecouldnowelaboratetheargumentsofherpreface：theperfectionof

theIliadinformandstyle，thewisdomofHomerinallmatters，the

usefulnessofthepoemasaguidetolife，itsconsistencywithholy

29’JosephM．Levine，T7ieBattleof．theBooks：mStOTツandLiteT・atuT・eintheAugustanAge（Ithaca

1991）．

30・Levine，TheBattleoftheBooks，pp．133－47．
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Scripture．31

AlthoughneitherSarahFieldingnorElizabethCarter，aCtiveatmid－Century，

joinedeitherside，theyproducedtheirtranslationsinthewakeofthisbattle．

Carter’stranslation，inlinewithDacier，S，WaSaremarkablesuccess，While

theeruditephilologicalsuperiorityofFieldingwontheadmirationoffewer

readers．

CatherineTalbotandThomasSecker，thenBishopofOxfordandlater

ArchbishopofCanterbury，Werethecrucialfiguresinthemakingofher

translationofEpictetus．32Bythemshewasgivenadvicebothonmattersof

literarystyleandtheologicaldebates．Inotherwords，Shewasgivenadvice

Onhowtomakeherscholarshipappealtotheeducatedr占adingpublic．

Consequently，herperformanceintranslationcontributedtowardmakingher

reputationasanexcellentscholarandvirtuouswoman．Carter，sAlltheWbrks

Of’Ebictetuswaspublishedwithanimpressivelistofsociallyandculturally

eminentsubscribers．33

TalbotandhermotheraskedCartertotranslateEpictetusforthem．34

Talbotwasaneagerreaderoftranslationsandknewwhatshewassupposed

toappreciateinreadingthem：thevalueoftranslationasliteratureinitself．

ShetriestopersuadeCartertorealizeit：

Iwillassumeamoreseriouslanguagetoreproveyouforallthewicked

thingsyousayaboutHomer．Icannotpossiblyagreeinyoursentiments

OftheOdyssey，forithasbeenalwaysaveryfavouritepoemofmine．See

thebenefitofignorance！perhapsyoutoo，ifyouhadneverreadany

OdysseybutMr・Pope，S，WOuldbefondofit・Ireaditlastyearinvery

agreeablesociety，andverygreatamusementitgaveus．35

31・Levine，771eBattleoFtheBooks，p．139．

32・SeeMyers，TheBluestockingCircle，pP．161769；ThomasSecker，neAutobicgraphyofnomasSeckeT3

Archbishppof．CanterbuTTed・JohnS．MacauleyandR．W．Greaves（Lawrence1988），p．36．

33’Agりんe勒rゐ80′鞄ね絶叫W九わんαre肋∽助地峡Co閑寂よ喝げ肋かZgCO〟柑eちpregerUedあγArrgα花，

血fbαr800如r恥eβ花C九rはね花，α花dFrαg花e花ね（London1758）．

34・ASerよe80′エeffer8，ⅠⅠ，p．138．

35・Agerge80′エe抽rg，Ⅰ，p．171．
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TothisaccusationCarterreplies：‘IamheartilyashamedoftheabuseIhave

thrownupontheOdyssey．MyonlyexcuseisthatIhaveneverseenMr．

Pope，S．，36InthecaseoftheOdyssey，Talbotturnstheinconvenienceofher

inabilitytdreadintheoriginalintoanadvantagebfbeingabletoenjoy

translationitselfasliterature．AsforEpictetus，Sheturnsitintoanopportunity

forCartertotranslateforher，enCOuragingitspublicationandsubsequently

helpingtoestablishCarter，sscholarlyreputation．Talbot，aSaCOmmitted

promoterofthisprojectチWaSattentivetothedehlandsofgeneralreaders・It

provedtobeCarter，sstrengthtohavPanOpinionatedpersonwhocouldplace

herselfontheside ofthepurchaser ofliteraryproducts，andregular

translation－reader，aSheradviser．

Talbotalsoactedasanorganiserandplanneroftheproject．Asa

committedpromoterofthisproject，hersuggestionsincludedsuchmatters

asthebook，scontentsandappearance．Representingtheneedsof‘uninformed

readers，，Sheasksforasubstantialexplanatoryappendagetothetext：

Whenthismainmatterisdone，itwillperhapsbetimeenoughtothink

ofsomekindofprefatorydiscourse，fortheinformationofusuminformed

readers，givingsuchaccountsascanbebestcollectedofthelifeand

characterofEpictetus，andtheplanofthestoickphilosophy，indoing

which，Orinyournotes，yOuWillhavegoodopportunitiestomarkout

those pointsinwhichitisfalse，Wild，anddefective，andto draw

comparisonsbetweenthatand，theonlytruephilosophy，theChristian・37

Cartertriestoavoidthetask：‘Whoeverthatsomebodyorotheriswhoisto

writetheLifeofEpictetus，SeeingIhaveadozenshirtstomake，Idoopine，

dearMissTalbot，itcannotbeI．，38sherefusestowritebiographicalsketches，

notsimplybecauseshirt一makingoccupiedhermind，butbecausewriterly

considerationofthescantinessofmaterialsledhertosuchaconclusion．39For

36・ASerie50′エe肋rβ，Ⅰ，p．180．

37・ASerfe50′五g抽rg，ⅠⅠ，pp．138－39．

38・ASergeg0′エefferg，ⅠⅠ，p，202．

39・ASerZeg村上effers，ⅠⅠ，p．202，
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allthisreluctance，Sheintheendcompliedwiththerequest．40

Seckerjoinedherasanotheradviser．Talbotrepresentingwe11－educated

readersoftranslationsandSeckerasalearnedandreligiousauthority

COunSelledCarterasajointforce．Seckerwasnotwithoutworldly－Wisdom；

hemadesurethattherewouldbenorivaltranslationcomin岳tothemarket．41

TowardsitscompletionthetranslationwasassiduouslyexaminedbySecker．42

Hishelpatthelatterstagewasthusvaluable，buthisadviceattheoutsetwas

equallyimportant．Itwashewhosetoutguidelinesforthestyleoftranslation

andsetthetoneofthetext．HethoughtthatthestyleofCarter’sfirstpieces

wastooelaborate．43Seckerattemptedtopersuadehernottobesoornamental

instylenorsofaithfulastointerferewiththereadabilityandtheflowofthe

argument．Thescopeofhisadviceincludestechnicalmatters，tOO：

Wherethetermsofhisphilosophyarenowbecomeobscure，Orthe

mannersofhisageandcountryunsuitabletoours，Iallowtheonetobe

Clearedup，andtheothersoftened，tOarequisitedegree，intheTranslation

itself，andstillmoreinashortnote．Nay，SOmepartS，thoseforinstance

Wherehe－digressesintoldgicalniceties，prOVidedageneralnoticebegiven

ofwhatnaturetheyare，Ithinktheymaybepassedover．44

Hispriorityistomakethephilosopher‘rightlyunderstood’，forwhichpurpose

herecommendsthatthereadershouldnotbeledintotooscholarlyconcerns．45

Hewantsthetranslationtoconsistofreadablenarrativesratherthananerudite

40・Seckerwritesinhisautobiography：‘Ⅰ…‾wroteaconsiderablePartofthePreface，（Secker，ne

Aαfoあわgrαpんッ，p．36）．

41・ASeriesofLettersII，pp．31，35．CarterhadheardofanotherprojectproceedinginEdinburgh

andaskedforanenquiryinthepreviousletter（ⅠⅠ，p．30）．

42・ASeT・iesofLetters，ⅠⅠ，p．210；Secker，TYLeAutObiography，p．36．

43・MeTnOirsoftheLifbofMrs．ElizabethCarteTlI，pp．165，166；inhisautobiographyhedescribesher

Styleinadifferentandmorecriti‾calway：‘Iputheratfirstintoarightmanneroftranslating，

Whichelsewouldhavebeenloose＆spiritless’（Secker，TheAutobiography，p．36）．

44・Levine，778eBattleoftheBooks，p．139；JohnNichoIs，IllustT・atio7WOFtheLiteraTTmStOTTOfthe

βな如e叩才ゐCe花比叩．COngねが花gOrA山九e乃・わC肋mo孟rgα花dOrなま花αJエeffer80rEmよれe托fPer807も8…

（London1817），ⅠⅠⅠ，P．486．

45・NichoIs，Illustrations，1ⅠⅠ，p．486．
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analysisofthetext．Carteramendedherpiecesshortlyafterwards．

Carterwasnotawareofanunexplor占dmarketoftheclassicalauthorand

didnothaveaspontaneousintentiontoprepareherbookforit．Originally

Carterintendedtooffer‘somelittleexternalhelps’，buttheadvisers－urgedan

alternativewayofconductingthereaders．Theyperceivedthatclassical

authorsneededsomecommentaryfromaChristianstandpoint，thusappealing

toabroaderreadershipwhichincludedthosewhowerenotfamiliarwith

‘pagan，philosophy．Inparticular，Talbotrequestedthatthe‘prefatorydiscourse’

Shouldwarnthereadersagainstthatphilosophy．46carterat丘rstfeltnoneed

forsuchprecautions，forshethoughtthebookwouldberead‘bynonebut

verygoodChristians，．47TalbotandSeckerwerenotpersuaded．Cartercame

tobelievethatifEpictetuswasinneedofsuchwarnings，heshouldnotbe

translatedatall．Shealsosuspectedtheusefu1nessoftranslationperse：

Epictetus，howeverwellguardedinthetranslation，Will，Ⅰfear，dobut

verylittlegoodtotheunhappypeopleyourLordshipmentions；andis

itnotthereforebetterthatheshouldremainburiedinGreek，Wherewe

maybeprettywellassuredhewilldothembutmightylittleharm？Indeed

Iwasalwaysofopinionthatthebookwouldbeofnouse，buttothose

whotheleastneeditsassistance；butitneverenteredintomyimagination

thatitwoulddoanybodyanyhurt．Godforbiditshould！48

Carterdidnotimmediatelywithdrawherobjectionsbutattheendofherreply

thepersistenceofheradvisersbegantomakeherfalter：‘AtpresentIknow

notwhattothink．TheBishopofOxfordandyou，Ihope，wi11thinkforme，．49

Shethengiveswaytodoubtandreconsidersherownattitude‥‘Itisasecret

tomyselfifIhavebyalongintimacywithEpictetuscontractedanysuch

fondnessforhimastogivemeanyunreasonableprejudiceinhisfavour．’50

Shemisplacesthequestion；ratherthanrecogrdzingtheopportunitiespresented

46・〃emoirg0了とゐe上的0′肋β．Egizαむe CbrおれⅠ，p．187．

47・加わmOrgO′摘e上′斥0　〟rg．屈Jzαe班CbrfenⅠ，p．188．

48・九kmOr80′班eエ声0　加hg．EJizαe娩CbrねへⅠ，pp．189－190．

49・肋moよr80rfゐe五重0／肋β．EJizαkfゐCαrねへⅠ，p．200．

50・肋moirざ0rfんeエ主食0／肋8．万㍍Zαbe兢CαrferlI，p．202．
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byanexpandingreadership，Sheishesitantabouttheproject，distrustingthe

proprietyofEpictetus’sphilosophyandherownroleintranslatingit．After

presentingalltheargumentsshecouldmuster，Carterlostconfidenceinher

OWnViewsanddecidedtofollowheradvisers’opinion．

Talbotwascbnfidentaboutwhatthebookshouldbe；Shewanteditto

beanewEpictetusdifferentfromthebareoriginalonthebasisoftheidea

thatatranslationwasadifbrentworkofliterature：‘Withthecautionsatwhich

Ihavehinted，theEnglishEpictetuswillbeamostexcellentbook，Whatever

objectionsIhavemadetotheGreekone．，51TalbotandSeckerrecommended

thetranslatortostepforYardtoserveasareaders’guide・Nearlylosing

COnfidenceinherownbelief，Carterultimatelyconformedtotheirrequests．

WhattheiradvicehadincommonwithMadameDacier’ssuccessfulexample

WaStheirintentiontofabricateanewversionoftheclassicsbasednotonly

OnSOlidscholarshipbutalsoonacertaingraspoftheneedsofthecontemporary

reader．Dacieris quiteexplicitinhermanifestationofher aiminthe

translation．SheisawarethatshepresentsherownversionofHomer．52she

admitsthat‘itisnotHomeraliveandanimated，，butassertsthat‘stillitis

HomeT・；．‥hewillstillretainlivelycoloursenoughtomakeitdoubtfulfora

Moment，WhethertherearenotyetsomeRemainsofLifeinhim，．53Herpreface

runstoanimpressivesixtypages，followedby‘TheLifeofHomer，．54A

Substantialscholarlyandclear－Sightedintroductoryessaycontributedtothe

translation＞ssuccessfulformula．

Inthelongintroductiontoherbook，Cartergivesaninterpretationof

StoicphilosophyandanestimationofEpictetus．AsshewrotetoTalbot，the

introductiondependsmuchonthecommentsofTalbotandSecker：‘Iam

extremelyobligedtotheBishopofOxfordandyoufortheadmirableremarks

youhavebeensogoodastosendme，andwhich，ifthebookiseverpublished，

Willmakethemostvaluablepartofit．，55Theintroductionpointsoutthe

51・肋moわ0／続e山狩0／肋．gJzαe抽Cαrfer，Ⅰ，p．196．

52・7ⅦeJおαdo′月omeH〃わん抽ね87もW／乙icんαrePr所∬VAエα将ePre桓cqα花df九e五重0′助merわッ

MbdamDacieT・（1．ondon1712）ii．

53・7Ⅶe〟fαd，ⅩⅩⅩi．

54・SeealsoLevine，neBattleoftheBooks，pp．133747．

55・肋mo如0′如上的0′肋．月日Zαe摘CαrfenⅠ，p．203．
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differencesbetweenStoicismandChristianityintheirideasofsuicide，the

natureofthehumansoul，andsoon，andsubsequentlysumsupthedefects

ofStoicism．56　sheinvites th占readerto assume the standpoint ofan

eighteenthcenturyChristianinreadinganancientmoralauthor．Insodoing，

sheintroducesanexplanationofonlyoneterm，aVOidingleadingthereader

intot6chnicalcomplexities．Whatthe丘nishedproductattemptsisnottoshow

hereruditionandphilologicalminute云，eSS，buttoinvitethereadertodiscern

themeritsanddemeritsoftheStoicphilosophy．

Thetranslationfinallyappearedin1758Withthesupportofmorethan

onethousandsubscriptions．TheintroductionTalboteagerlyaskedforwas

Welcomed．LordLytteltonwrote：

IhavelatelyreadoveragainourfriendMissCarter’spreface（meaning

theintroduction，forprefacethereisnone）toEpictetus，andadmkeitmore

andmore・Iamalsomuchstruckwiththepoempre丘Ⅹedtoitbyanother

femalehand（Mrs．Chapone）．TheEnglishladieswillappearasmuch

SuPeriortotheFrenchinwitandinlearning，aSthemeninar干nS・［the

additionsinthe－bracketsbyPennington］57

EdwardYoungextoIstheframeofthoughtshegivesintheintroductionfor

thereaderofherEpictetus：‘MissCarterhasmyhighesteemforshowingus

insomasterlyamannerthatChristiamityhasafoilinoneofthebrightest

jewelsofPaganWisdom，ajewelwhichyouwi11allowshehassetingold．，58

InshorttheresponsesindicatethatCarterwiSelymadeherprivateknowledge

publicwiththeassistanceofmembersofhercircle．

SarahFieldingdecidedtotryherpeninthbgrowingandpromising丘eld

oftranslation．HerawarenessofmarketdemandwassufBcientlyacutetotake

onaprojectoftranslation，andherchoiceofXenophonwassensible．

Indeed，byherchoiceoftranslatingXenophon，Fieldingmadeherselfmore

respected，aSisevidehtinElizabethMontagu’schangingattitudetoher．When

56・Agg血Ⅵbr々50′鞄よCね加，ⅩⅩⅤ．

57・肋mo汗50′fんe上的0′肋8．gおZαe娩CbrねへⅠ，pp．212－13，

58・meCorrespondelWeOFEdwaT・d Young1683－1765ed．HenryPettit（0Ⅹford1971），p．526．
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Montagu，Whodidnotappreciateherfictionsverymuch，triedtocollectin

advancesubscriptionforhertranslation，Shewasironicalaboutthemodish

project．59日owever，herattitudechangedwhenshesawFielding，Sexpertise

intranslation Aftershereadthetranslation，mOreforthrightpraisetookplace

Oftheteasingtoneandshewishedthathercompetencewouldbeusedin

Seriousgenres：

IdesiremyparticularcomplimentstoMrsFieldingonhe■rexcellentbook．

Iknownothngoftheheathengreek，butSocratesinhertranslationspeaks

incharacter‥．．Thepeculiarsimplicity，brevity，＆pointofhisstyleshe

hasexpress’d，Othertranslationsdidbutstammeratit．Maythework

getherallthesolidpudding＆theemptypraiseanauthormuchmore

avaricious＆Ⅴaincoulddesire．Lettheencouragementthisworkhasmet

WithanimateherMuse．HergeniuspointstothePortico＆Academick

groves，neVerletitsaunterinthetuilleriestranslatinglesamours＆

amourettesofMrLeMarquisde一一－－OrlesMemoiresd’unhommede

qualiteretiredumonde．60

Thus，SarahFieldingadvancedmoderatelyinMontagu’sesteem．Yetstillher

ironictoneremainedandFieldingcouldnotgainsolidcredentialsandrespect

byherperformance．

SarahFieldingdidnotattachhermoralopinionsorcommentaryon

SocratesorXenophontothe．translation．ShemighthavethoughtthatSocrates

was toowel1－knowntoneedsuchanintroduction．Thenature ofthe text

asmemoirswaslikelytopreventherfromfollowingthetypicallysuccessfu1

format oftranslation which was preceded by the translator’S original

introductorycommentsandessaysorbiographicalsketches．Anotherpossible

reasonisthatshecouldnotsparetimetodoanythingfurther；Whenshe

finishedthetext，Shewaswellbehindtheschedulebecauseofherillness．

Yet・Shedidatleastfeeltheneed．toaskHarrisifsheshouldexpandher

explanatorycommentsaboutSocrates．Sheapparentlymadeanenquiryto

59・MO5281．

60・MO5787．
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himaboutthepreface．Havingbeengivenhisanswer，Shewritestohim：‘Ⅰ

amverygladofhavingy．OurOpinion．thatthesimplestaccountoftheGenius

OfSocratesisthebest，aSIbelieveisthecasewhereverthereislon寧and

intricatedebatesonanysubject．，61Accordingly，intheprefaceshementions

the甲eritsofthematerialbriefly，Onlybyclaiming‘thattheMemoirsof

SOCRATES，WithRegardtothegreatestPart，areheldinthehighest

Estimation，ismostcertain’．Shedoesnotofferexplanationorinstructionof

herown．ParaplraSingSamuelJolmson，Shetakesitforgrantedthatthereader

Sharesherappreciationoftheclassics．62Herprefaceisverybrusque，While

theexamplesofDacierandCarterdisplayedauthority，0fferingunyielding

directionsforreadingthetextintheirintroductions．Asfornotes，Shedepends

OnHarris’Setymology，Carter’sEpictetus，andPotter，S，andtherearefewof

herown．So，Shedoesnotstepforwardasaninterpreterandguidetothe

reader；Shekeepsherselfassilentaspossible．

Thechief，OrprObablysole，mentOrin Fielding’stranslationwasJames

Harris，anauthorityonphilology．AsProbynputsit，‘Harrisisalwaysthe

Sympatheticmentorkeentoenlargehisreader’sawarenessbysharinghisown

discoveries，・63Hisscholarlyassistanceandhiskindnesswereprecioustoher；

hisanswerstoherquestionsaredetailedandseemtohavebeenveryhelpfu1．64

Hatrisalsoguidedherinpunctuationandarrangementofthesentences．65

Sheexpresseswhole－heartedgratitudeforhisscholarlyhelp．66

Harriswasareliableandhelpfulmentoron．questionsofmeticulous

SCholarlyexpertise．However，hewasnotsuchacommittedadviserasSecker

andTalbotintheprojectofpublishingatranslation．AroundthetimeSarah

Fieldingaskedhishelphewasextremelybusywithpreparationsfora

parliamentaryelection．Hemanagedtospare・Sufficienttimetoofferadvice

61・BattestinandProbyn，P．160．

62・腸mo如0／gocrαわざ，iv－Ⅴ；meA（九桝れrerno．58，me‰ge属d摘0花げ血勒r鳥ざ呼ぶαm払eJあた那0花

VOliII（NewHaven1963），pp．371－72．

63・CliveT．ProbynASociableHumahist：77LeLifbandWorksoFJaTneS助rris，1709－1780（0Ⅹford

1991），p．87．

64・BattestinandProbyn，pp．16272．

65・BattestinandProbyn，p．160．

66・BattestinandProbyn，p．170．

－152－



inhisstrongestfields，etymOlogicalandphilologicalconcerns，butotherwise

didnotinfluenceherperformance．Beforeshereceivedhisopinion，Shehad

alreadypublishedanadvertisementsolicitingsubscriptions．Theurgent

SituationinwhichFieldingaskedhimtohelpher－－incontrastwithCarter，s

nearlytenyears，preparation－－mighthavepre）entedhimfrombecoming

deeplyinvolved，Butinanycasehewasnotthesortofthepersontohelp

toproduceatranslationwhichwouldhaveawide－rangingappealand

COnSequentlyproducefinancialgains．Hewasaverywealthygentleman，above

SpeCulatinginpublication，Whowasqualifiedtoclaimintheprefaceofhis

月とnnesthat‘ashisstudieswereneverprosecutedwiththeleastregardtolucre，

sotheyarenowaycalculatedforanylucrativeEnd．，67

incontrastwithSarahFielding’soverallgratitude，ElizabethCarter，Whom

Harrisalsoofferedhisassistance，eXpreSSeSuneaSeWithHarris，sguidanPe・

Sheisofcoursegratefu1forHarris’shelp，buthisattentionto‘logicalniceties，，

WhichaccordingtoSecker’sadvice‘maybepassedover’，bafnesher：

Ifind，tOmySOrrOW，thatMr．Harrisinsistsonthetranslationofthat

wickedlogicalchapterh：OmWhchmyLordhadingreatclemencyabsoIved

me・Tobesureitw？uldbeanexcellentpieceofrevengetoprevailon

himtodoithimself；butIreallyknownothowtomakehimsucha

request；SOImustevenattempttodoitaswellasIcan．Itisbutleaving

itjustasunintelligibleasIfindit．IamgreatlyobligedtoMr．Harris；

andIhopemyLordwillbesogood，Whenhehasanopportunity，aStO

mentionmygratefu1acknowledgmentsofthefavourhehasdoneme．68

Harris’smethodoflearning．andwritingwas‘thatofascientificallyrigorous

examinationofsourcesandanunswervingdevotiontologicalrigour，．69His

priorityinetymologicalconcerns，WhichSarahFieldingrecordsinhernotes，

acknowledginghiscontribution，WaSnOtreallycompatiblewiththeprinciples

67・助”乃eβごOrαPあま08qPあわαg叩加わCo花Cer花花gエα花gααgeα花dUhZuersαgGrαmmαr（London1751），vi．
68・肋mo孟r80′純eエ去声0／肋S．βgZzαbefんCαrfer，Ⅰ，p．181．

69・Probyn，TheSociablemLmanist，p．86．
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OftranslationadoptedbyCarter，steam．Theydidnotignorescholarly

COnCernS，buttheyweremoreinterestedinproducingabookwhichprovides

thereaderwithintellectualyetcomfortablereading．

Harris’ShabitsofadvicematchedSarahFielding’sinclinationtowards

focussedscholarship．WhenhesentheracopyofaFrenchtranslationof

Xenophon，Shethankedhimforhiskindness，buts占tasidetheFrenchversion．

Thereasonsshementionsarerevealingherpriorities：

becauseIhaveadoubleviewinthisTranslationtheImprovementofthe

GreekaswellastheSubstaniialUtilitywhichmySituationmakesNeedfu1，

andifIhadtheFrenchbeforemeitmightenclinemenotsothoroughly

tosearchtheGreekLexicon，fortosparepains，andmoreespeciallyat

mytimeofLife，isnatural．70

Thetwopurposessheexpressesherearebothworthconsideration．First，

SheaimsattheimprovementofherGreek．Ofcoursesheintendedtoprepare

agoodtranslationasaproduct，butherprimaryintentionistoexerciseand

improveherproficiencyinGreek．Heraimistopolishandperfecther

intellectualabilities，byapplyingherselftothelabourofscholarship，SOaStO

achi■eveintellectualself－COntentment．

Translationprovidedthepotentialofachievingaliteraryreputationand

financialrewards．SarahFieldingwasnotbeingfancifulinoptingfor

translationforthepurposeof‘theSubstaTuialUtility’．However，herintention

toearnbytranslationputherunderpressure；Shewaspressedtomeetdeadlines

anddidnotdevoteenoughtimetopreparingthetranslation．AsHarrishad

notrepliedtoherenquiriesforaconsiderabletime，takinghissilenceforhis

politenessofsuppressingseverewords，Shewrotethatshewasashamedof

‘aTranslation，OrratheraSchoolboy，sExercise，．71Neverthelessshefe1tunable

to abandonthe project as she desperatelyjustified her persistence by

emphasisingherimprovement．72Herscholarlymotivationwasforcedto

70・BattestinandProbyn，p．153．

71・BattestinandProbyn，p．151．

72，BattestinandProbyn，p．151．

－154－



Strugglewiththesituationofaneedywriterwhohadalreadyissuedan

advertisementcallingforsubscriptions．Indeed，inthepostscripttothesame

letter，SheisfarfromwithdrawingtheprojectbutasksforHarris’Sassistance

incallingforsubscriptions．73

Thebookwaspublishedatthebeginnlngof1762．hMarchSarahFielding

expressestoHarristhefeelingsofatranslatoraboutitsreception．Shesatis丘es

herselfwithappreciationbytheacquaintedfew：

IamreallyandhonestlyrejoycedattheApprobationyouexpressof

Xenophon＆，forthowhenIputmyselfonthepublicIwouldwishnot

tobeoveranxiousforfame，yetyefavourableOpinionofyefeW，＆more

particularlyofthosefriendswhoseJudgmentsareestimable，Certainlygives

greatpleasure…．74

She expresses the satisfaction of a scholar who has devoted herself

COnSCientiously to accuracy．But this contentmentis tinged with the

resignationofsomeonedefeatedinthemarketplace．Evenifshe‘wouldwish

nottobeoveranxiousforfame’，Shedidwishforacommercialsuccess．This

thankfulnesstowardsthefewisaconsolationforherfailuretoappealtoa

largerpublic．Thesuccessfu1translatorssuchasMadameDacier，Pope，and

Carter，madetheirownbooksfromtheclassics，Withdetailedintroduction

andinterpretation，makingtheirlearningaccessibletothepublic．Bystepping

forwardandinvitingthereaderstosharetheirknowledge，theytransformed

theirprivateexpertiseintoapublicproject．

SarahFieldingwaslessskilfu1intakingadvantageofherownlearning

andmakingitpublic，beingmor90ccupiedwiththetranslationasaprivate

exercise for scholarly accuracy．She was endowed with remarkable

attentivenesstolinguisticconcernswhichshecouldcommunicatetoher

learnedmentor．Shewaswel1－readinphilosophyandcouldhaveexhibited

herknowledge．However，inpublishingatranslationshemadelessadeptuse

73・Harris’sfamily（asmanyaSSeVenmembers）andhisrelativesappearinthesubscriptionlist

（BattestinandProbyn，pp．155756，n．7）．

74・BattestinandProbyn，p．174．
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Ofherknowledge．Hersenseoftheneedtonegotiatewiththereaderis

SuSpendedinherprojectoftranslation．Afterall，Classicalknowledgetoher

WaSprimarilyaprivateengagementconductedbehindcloseddoors．Shedid

notrecognize，Orattemptedtoignore，thecontradictionbetweentheprivate

exerciseandpublicappealinthisproject．

AsSarahFieldingdidnotinvestmuchinbuildingaself－imageasavirtuous

learnedwoman，SOShedidlittletoexpandthepotentialuseofherlearrling．

Fundamentauylearningwastoheraninward－lookingpursuitforself－discipline

andsatisfaction．Practicalprofitsapart，thiswithdrawalwasakindofwhat

learningshouldbetoher．AsinLadyMary’sadviceforhergranddaughter，

femalelearningwasnottooproblematicaslongasitwascorlfinedtothestudy．

Importantly，however，SarahFieldingmadepublictheproductsofherscholarly

Self－discipline．Shecarriedtheattitudeinthestudytotheworldofprint；this

COntradictionmightexplaintheillluckofherworkandreputation．However，

fromanotherviewpoint，Shethusputherselfintheplacewhereshecould

beinattentivetothedecorumandcodesrequiredofafemalewriter．By

COnCent．ratingherattentiontoheracademiCpursuitssheliberatedherselffrom

theprevalentdisapprovalandcriticismagainstfemalelearning．Pqradoxically，

Shewasabletoachievetheunfetteringwithintheseeminglymostgendered

Sphereoflearning．
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